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Індійська мистецька, літературна, релі-
гійна й філософська спадщина є однією з
найбагатших і найдавніших у світі, а дослід-
ницький інтерес до неї упродовж майже
250 років чи не найстійкіший серед науко-
вих сходознавчих кіл країн Європи, Північної
Америки, Азії. На підтвердження сказано-
му наведу кілька переконливих прикладів
існування такого інтересу в світі.

У 1976 році у колишньому Радянському
Союзі вийшла фундаментальна праця
“Бібліографія Індії” [Библиография Ин-
дии… 1976]. Вона налічувала 11 277 позицій
літератури з початку XVIII ст. по 1967 р.
включно, охоплюючи роботи російських, ра-
дянських і закордонних авторів, що були ви-
дані російською мовою і мовами народів
СРСР, а також авторів Російської імперії й
Радянського Союзу, що були видані у перек-
ладі за кордоном.

В іншому фундаментальному виданні
“Енциклопедія індійських філософій” під
редакцією Карла Г. Поттера наводиться
понад 10 000 позицій літератури, що присвя-
чена як критичному дослідженню різних
аспектів індійської філософії, так і публікації
відповідних її джерел [Encyclopedia of Indian
Philosophies… 1995]. Вся ця бібліографія
представляє лише індійську філософську
думку. Влітку 1997 року в Будапешті відбув-
ся 35-й Міжнародний конгрес з вивчення
Азії та Північної Африки (ІКАНАС), що
являє собою один з найстаріших наукових
форумів світу. Корпус назв доповідей 35-го
Міжнародного конгресу, опублікований у
його програмі, містить 903 назви доповідей
різних авторів із 65 країн – учасниць Конг-
ресу. Аналіз назв усіх 903 доповідей, зроб-
лений К.М. Тищенко, дозволив йому зро-
бити висновок, що інтерес до індійської
культури входить до числа найбільш реп-
резентативних на Конгресі, поділяючи пік
інтересів із китаїстикою, загальною азіаніс-
тикою, арабістикою й тюркологією [Тищен-
ко 1988, 3–31].

Проте, на жаль, у сучасній Україні індо-
логія як така перебуває у стані фактичного

становлення. У зв‘язку з чим саме зараз
до підвалин української індології заклада-
ються ті базові напрями, які будуть визна-
чати її розвиток у подальшому.

Одним із таких напрямів, на наш погляд,
має стати всебічне звернення до спадщини
санскриту. Бо саме санскрит для індійської
культури відіграє унікальну роль, зберігаю-
чи її певну самоідентифікуючу цілісність у
часі й просторі, щонайменше від ведичних
часів і до наших днів1. Значна частина пи-
семної спадщини Індії ведичного, епічного,
класичного періодів, що дійшла до нас, на-
писана санскритом. А отже, шлях до вив-
чення індійської культури взагалі і, особли-
во, давньої, спираючись на застосування
різнопланового аналізу санскритських
пам’яток, є надзвичайно продуктивним і пер-
спективним. Але перед тим, як у своїх влас-
них дослідженнях безпосередньо перейти до
перекладу та аналізу оригінальних санс-
критських джерел, вважаю за потрібне звер-
нутися до вже існуючих перекладів і пе-
респівів українською мовою, здійснених у
1870–1920-х роках. Тим більше, що питан-
ня про місце давньої індійської культури та її
засвоєння українською культурою фактич-
но лише починає вивчатися. Запропоноване
дослідження варте уваги з огляду на такі
обставини:

1. Відновлюючи індологію в Україні, не-
обхідно прагнути бути обізнаним із тим, що
вже було зроблено нашими попередниками.
Ми маємо дбати не про свій власний пріо-
ритет або ж про першість будь-що, а про-
довжувати акумулювати і розвивати існую-
чу в Україні індологічну спадщину. Можливо
у цьому випадку не буде зайвим згадати про
добре відому багатовікову індійську тради-
цію передачі знання від Учителя до учня, в
якій не має місця забуттю і втраті зв’язку
поколінь. Бо допущення ігнорування діяль-
ності попередніх дослідників може заклас-
ти прецедент і нашим наступникам. У тако-
му випадку існує небезпека перманентного
відновлення української індології. Ця перша
етична обставина пов’язана з наступною.
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2. З одного боку, не введення (а також і
не вивчення) існуючої індологічної спадщи-
ни в Україні до сучасної індології, що фор-
мується, лише додатково підсилює ситуацію
титанічних надзусиль щодо її впроваджен-
ня, помилково вказуючи на маргінальність
означеного інтересу. З іншого ж боку, вини-
кає цілком зрозуміла спокуса скористати-
ся у різний спосіб тільки доробком близь-
кої, передусім через знання мови, російської
індологічної школи. Тобто, ми отримуємо
такий стан речей, який ніби констатує не-
вкорінення індологічного інтересу в інтелек-
туальному українському житті та засвідчує
намагання прищепити його, користуючись
досвідом, здобутим насамперед російською
наукою.

Окрім того, незнання вже зробленого
(передусім це стосується перекладів із
санскриту українською мовою) може при-
звести до небажаного дублювання. При
цьому не виключено, що про попередній
досвід перекладу того ж самого тексту із
санскриту буде невідомо. Може трапити-
ся і звернення до перекладу з російської
мови санскритського за походженням ори-
гіналу. Цю, другу, обставину я б назвав
прагматичною.

3. Третя обставина пов’язана з можли-
востями входження української індології в
міжнародне наукове співтовариство. У та-
кому випадку виникає питання: чим саме
українські індологи у найближчий час мо-
жуть зацікавити своїх колег з інших країн,
де наука про Індію безперервно розвива-
лася щонайменше кілька десятків років?
Тобто, крім ще фізичної (об’єктивної) не-
спроможності відчутно сприяти на сьогодні
приросту знань до всесвітньої індології, у
випадку ігнорування зробленого нашими
попередниками у другій половині ХІХ –
першій третині ХХ століття і пізніше, до-
дається вже згадана особливість начебто
невкорінення у вітчизняне інтелектуальне
життя наукового зацікавлення Індією. І до-
водиться лишатися сам на сам із потуж-
ними індологічними школами Індії, Великоб-
ританії, Німеччини, Франції, Італії, Японії
тощо. А відтак у європейських дослідників-
індологів та індійських пандитів формуєть-
ся відповідне ставлення до нашої країни, її
наукової та культурної орієнтації. Тому, імо-
вірно, необхідним кроком виходу на міжна-
родний рівень могли би стати результати
дослідницької роботи з ретельної інвента-

ризації текстів (досліджень) з індології, пе-
редусім написаних українською мовою;
перекладів із санскриту, бенгальської та
інших мов українською, з подальшою підго-
товкою окремого видання “Історія індології
в Україні”.

Дослідження, що пропонується зараз,
саме і спирається на викладені вище мірку-
вання та використовує відомі авторові пе-
реклади і переспіви давньоіндійських (санс-
критських) творів українською мовою, які
було здійснено в 1870–1920 роках. Споді-
ваюсь, ця праця сприятиме формуванню
упорядкованих знань про наявність перекла-
дених першоджерел в українській індології,
що відновлюється.

Зведені дані про наявні переклади
давньоіндійських (санскритських)

творів українською мовою:
1870–1920-ті роки.

Для зручнішого сприйняття матері-
ал структуровано в такі смислові бло-
ки: ім’я, по батькові, прізвище перекла-
дача і стисла біографічна довідка про
нього; назва повного або ж частково
перекладеного ним твору; нумерація
санскритських фрагментів; дата, місце
першої публікації; яке видання і яку мову
було використано під час перекладу;
примітки.

Іван Якович Франко  (27.08.1856,
с. Нагуєвичі, тепер с. Івана Франка Дрого-
бицького району Львівської області –
28.05.1916, м. Львів) – видатний українсь-
кий письменник, учений, перекладач, мис-
литель, громадський діяч.

Переклад чотирьох фрагментів дав-
ньоіндійського епосу “Магабгарата”.

1. Ману і потопа світу2. Фрагмент “Ва-
напарви” або ж “Араньякапарви” – третьої
книги “Магабгарати”. Він майже повністю
відповідає у “Повісті про рибу” зі “Сказан-
ня про розмови Маркандеї” розділові 185,
шлокам 2–523. Переклад уперше надруко-
вано в журналі “Житє і слово”. – Львів,
1896. – кн. 4. – С. 295–298. Було викорис-
тано німецькомовний переклад: Hoefer
Albert. Indishe Gedichte in deutschen
Nachbildungen. – Leipzig, 1844. – Erster Theil,
S. 31 – 424.

2. Cунд і Упасунд. Фрагмент “Адипар-
ви” – першої книги “Магабгарати”5. Пере-
клад уперше надруковано в журналі “Житє і
слово”.– Львів, 1896. – кн. 5. – С. 362–367.

Ю.Ю. Завгородній



Східний світ №4  200356

Було використано німецькомовний переклад:
Bopp Franz. Ardschuna’s Reise zu Indra’s
Himmel nebst anderen Episoden des
Mahabharata. Aus dem Sanskrit im
Urversmasse bersetzt. Zweite durchgesehene
Ausgabe. – Berlin, 1868. – S. 36–45.

3. Сакунтала. Фрагмент “Адипарви” –
першої книги “Магабгарати”. Частково
відповідає розділові 656. Уперше надруко-
вано у додатку до журналу “Житє і слово”.
– Львів, 1897. – т. 6. – С. 22–32. Було вико-
ристано вільний франкомовний переклад:
Joucaux P. E. Sakountala, traduction libre. –
Paris, 1894 та англомовний дослівний про-
зовий переклад Манмати Нат Датта.

4. Смерть Гідімба. Фрагмент “Адипар-
ви” – першої книги “Магабгарати”. Упер-
ше надруковано у книзі: “Літературна спад-
щина.” – К.: Видавництво АН УРСР, 1956.
– Т.1. Іван Франко. – С. 215–222. Було ви-
користано німецькомовний переклад Фр.
Боппа. До цієї публікації переклад зберігав-
ся серед невиданої творчої спадщини
І. Франка. Цікавим є такий факт, що пере-
клад “Смерть Гідімба” було здійснено
І.Франком у 1875 році в дев’ятнадцятиріч-
ному віці.

Переклад двох фрагментів пураніч-
ного циклу з ”Маркандеї – пурани”.

1. Цар Випащит у пеклі. Уперше надру-
ковано в додатку до журналу “Житє і сло-
во”.– Львів, 1896. – т. 6. – С.15–21. Було
використано англомовний прозовий пере-
клад першої частини фрагменту з: Biblioteca
Indica, a Collection of Oriental Works,
published by the Asiatic Society of Bengal,
New Series №700. The Markandeya Purana,
translated by F.E. Pargiter, C.S. fasciculus
I. Calkutta, 1878. – С. 72–76, 88–91 та
німецькомовний для другої частини з:
Rkkert Fr. Der gute Knig in der Hlle //
Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen
Gesellschaft – Вand. XII. – S. 336–340.

2. Цар і аскет. Індійська легенда. Відпо-
відає розділам 7–8 “Маркандеї-пурани”.
Вільний переклад фрагмента пуранічного
циклу. Уперше надруковано у книзі: Фран-
ко І. З вершин і низин. – Львів, 1893. –
С. 429–468. Було використано вже згада-
ний німецькомовний переклад Фр. Рюккер-
та. Повний переклад цього ж фрагмента
було зроблено пізніше у виданні: І. Франко
Цар і аскет. Індійська легенда. – Львів,
1910. Було використано такий англомовний
переклад тексту: The Markandeya Purana,

translated with notes by F. Eden Pargiter. –
Calcutta, 1904. – Biblioteka Indica, a collection
of oriental works published by the Asiatic
Society of Bengal.- P. 32–59.

Переклад (переказ) чотирьох опові-
дань і однієї книги обрамленої повісті
“Панчатантра”.

1. Заєць і Медвідь. – I,8; 2. Ворона і га-
дюка. – I,6; 3. Фарбований лис. – I,10;
4. Ворони і сови. – III; Байка про байку7. –
I,12.

Уперше надруковано в дитячому жур-
налі “Дзвінок” у такій послідовності: 1897
р. – “Заєць і Медвідь”. – №9. – С. 141–
144; “Ворона і гадюка”. – №10. – С. 145–
147; 1898 р. – “Фарбований лис”. – №19. –
С. 281–287; “Ворони і сови”. – №20. –
С. 297–312, №21. – С. 321–329; №22. –
С.338–341; №23. – С. 353–358; №24. – С.
37–378; “Байка про байку””. – №24. – С.
378–383. Було використано такі німецько-
мовні переклади: Th. Benfey. Pantschatantra,
fnf Bcher indischer Fabeln, Märchen und
Erzählungen. – Leipzig, 1859 та Ludwig Fritze.
Pantschatantra, ein altes indisches Lehrbuch
der Lebensklugheit in Erzählungen und
Sprchen. – Leipzig, 1884.

Леся Українка  (Леся Українка;
справжнє прізвище Косач–Квітка Лариса
Петрівна, 25.02.1871, м. Новоград–Во-
линський Житомирської області – 1.08.1913,
м. Суралі, Грузія, похована у м. Києві) –
видатна українська поетеса, письменниця,
перекладач, громадська діячка.

Частковий переспів 12 гімнів “Ріґве-
ди” – найдавнішої пам’ятки індійської
літератури.

1.Гімн про перемогу Індри над Агі8 – I,
329. 2.Гімн до Сонця – I, 50. 3.Гімн до ран-
ньої зорі – I, 113. 4.Гімн до ранньої зорі – I,
123. 5.Гімн Агні – II, 4. 6.Погребовий гімн
– X, 14. 7.Погребовий гімн – X, 16. 8.По-
гребовий гімн – X, 17. 9.Погребовий гімн –
X, 18. 10.Гімн до найвищого духа
PRAMĀTMA – X, 129. 11.Гімн до Йами –
X, 154. 12.Один гімн, адресований Аґні, без
нумерації. Уперше гімни в українському
перекладі надруковано у виданні: Українка
Леся. Стародавня історія східних народів.
– Катеринослав; 1918. – С. 17–24. Було
використано франкомовний переклад
С. Л. Ланглуа та, можливо, німецькомов-
ний А. Людвіга10.

Гнат Мартинович Хоткевич (літера-
турний псевдонім Гнат Галайда; 31.12.1877,
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м.Харків – 8.10.1938) – талановитий україн-
ський письменник, актор, мистецтвозна-
вець, перекладач.

Повний переклад п’єси “Шакунтала”
– видатного давньоіндійського поета і
драматурга Калідаси (бл. V ст.).

Уперше надруковано у виданні: Каліда-
са. Шякунталя. Переклад з передмовою й
примітками Гната Хоткевича. – Харків: Дер-
жавне видавництво України, 1929. – 200 с.

Було використано чотири переклади:
франкомовний (Calidasa Sacuntala, drame en
sept actes, mle de prose et de vers, traduit par
Abel Bergaigne et Paul Lehugeur. – Paris,
1884); німецькомовний (Kalidasa‘s Sakuntala.
Ein indisches Schauspiel. Aus dem Sanskrit und
Prakrit metrisch bersetzt von Ernst Meier. –
Hildbyrdhausen, 1867); 3–4) російськомовні
(Сакунтала. Индийская драма Калидасы.
Перевод с санскритского А. Путяты. При-
ложение к “Русскому вестнику”, 1879 та
Калидаса. Драмы. Перевод К. Бальмонта
со вступительным очерком С. Ольденбур-
га. – М., 1916). До перекладу К. Бальмонта
ставлення Г. Хоткевича досить критичне11.

Павло Григорович Ріттер (5.04.1872,
с. Чутове, тепер смт. Чутове Полтавської
області – 17.04.1939) – видатний українсь-
кий сходознавець-індолог, мовознавець, пе-
рекладач.

I. Повні переклади 20 гімнів “Ріґве-
ди” – найдавнішої пам’ятки індійської
літератури.

1. До Агні12 – I, 113. 2. До Вішну – I, 154.
3. До Савітара – II, 38. 4. Вішвамітра і річки
– III, 33. 5. Варуна й Індра – IV, 42. 6. До світо-
вої зорі – IV, 51 7. До Парджаньї – V, 83. 8. До
Індри – VI, 27. 9. До Пушана – VI, 54. 10. До
Варуни – VII, 89. 11. Жаби – VIII, 103. 12. До
всіх богів (Загадки) – VIII, 29. 13. Народна
пісня при чавленні Cоми – IX, 112. 14. Гра-
вець у кості – X, 34. 15. Пуруравас і Урваші
– X, 95. 16. П’яний Індра – X, 119. 17. До ночі
– X, 127. 18. Космогонія – X, 129. 19. До лісо-
вої феї – X, 146. 20. До вітру – X, 186.

Гімни 1–3, 5–9, 11–16 уперше надруко-
вано у виданні: Рігведа. Вибрані гімни (Пе-
реклад з ведійського санскриту та примітки
Павла Ріттера) // Всесвіт. – К., 1976. – №11.
– С.128–150.

Гімни 17 –20 уперше надруковано у:
Ріттер П. Чотири гімни з Ріґ–веди // Східний
світ. – Харків, 1927. – №1. – С. 186–188.

Гімни 4 і 10 уперше надруковано у книзі
Голоси Стародавньої Індії: Антологія дав-

ньоіндійської літератури / Переклад із сан-
скриту, упорядкування П. Ріттера; Перед-
мова І. Серебрякова. – К.: Дніпро, 1982. –
С. 94–96, 102 відповідно.

Гімни 1–16 (як і більшість перекладів
П. Ріттера з санскриту та палі) до першої
публікації зберігалися у рукописній збірці
П. Ріттера під назвою “Антологія індійської
літератури”14.

II. Повні переклади 3 гімнів з “Атхар-
ваведи” (“Веди заклинань”) – однієї з чо-
тирьох Вед.

1. До Варуни – IV, 1615.
2. До кашлю – VI, 105.
3. До великої матері землі. – XII, 1.
Гімни 1–3 уперше надруковано в: [Го-

лоси Стародавньої Індії… 1982, 115–123].
III. Переклад 2 фрагментів (легенд)

із “Шатапатха-брагмани” – однієї з
найбільших і найголовніших брагман,
яка належить до самгіт “Білої Яджур-
веди”.

1. Легенда про світову зливу. – I, 116.
2. Легенда про Пурураваса й Урваші.
Уперше обидва фрагменти надрукова-

но у: [Голоси Стародавньої Індії... 1982,
124–125 та 125–128 відповідно].

IV. Переклад 2 фрагментів (легенд)
із “Майтраяні–сангіти” – брагмани,
яка належить до самгіт “Чорної Яд-
журведи”.

1. Легенда про крилаті гори.
2. Легенда про походження дня і ночі.
Уперше обидва фрагменти надрукова-

но у: [Голоси Стародавньої Індії… 1982,
129].

V. Повний переклад “Катхаупаніша-
ди” – однієї з найдавніших і авторитет-
ніших упанішад.

Уперше надруковано у: [Голоси Старо-
давньої Індії… 1982, 133–147].

VI. Переклад 13 фрагментів із 4 книг
давньоіндійського епосу “Магабгарата”.

Уперше надруковано у: [Голоси Старо-
давньої Індії… 1982, 151–218]. При
перекладі фрагментів з усіх 4 книг “Мага-
бгарати” П. Ріттер спирався на санс-
критський текст калькуттського
видання17.

1. Легенда про Шакунталу. Фрагмент
“Адипарви” – першої книги  “Магабгара-
ти”. Відповідає розділам 65–69 (у розділі
69 шлоки 45–51 не перекладено)18. Упер-
ше надруковано у: [Голоси Стародавньої
Індії… 1982, 151–163].
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2. Епізод (9 уривків) про Наля і Дама-
янті. Фрагмент “Араньякапарви ” або ж “Ва-
напарви” – третьої  книги “Магабгарати”.

Як Наль і Дамаянті покохалися. Відпо-
відає розділові 50, шлокам 1–3119. Уперше
надруковано у: [Голоси Стародавньої
Індії… 1982, 163–167].

Наль грає в кості. Відповідає розділові
57, шлокам 1–2320. Уперше надруковано у:
[Голоси Стародавньої Індії… 1982, 167–
170].

Наль тікає до лісу. Відповідає розділові
58, шлокам 1–3421. Уперше надруковано у:
[Голоси Стародавньої Індії… 1982, 170–
174].

Розлука Наля з Дамаянті. Відповідає
розділові 59, шлокам 1–2522. Уперше над-
руковано у: [Голоси Стародавньої Індії…
1982, 174–177].

Як Дамаянті врятовано від змія. Відпо-
відає розділові 60, шлокам 1–3823. Уперше
надруковано у: [Голоси Стародавньої
Індії… 1982, 178–182].

Зустріч Дамаянті з пустельниками та з
караваном. Відповідає переважно розділові
61, шлокам 1–12524. Уперше надруковано
у: [Голоси Стародавньої Індії… 1982, 182–
187].

Загибель каравану та перебування Да-
маянті в царя чедів. Відповідає розділові
62, шлокам 1–4325. Уперше надруковано у:
[Голоси Стародавньої Індії… 1982, 187–
194].

Зустріч Дамаянті з Налем. Відповідає
переважно розділам:74, шлокам 1–24 та 75,
1–2726. Уперше надруковано у: [Голоси
Стародавньої Індії… 1982, 194–199].

Легенда про юнака-аскета Ріш’яшрін-
га. Відповідає переважно розділам: 110
шлокам 1–36; 111, 1–22; 112, 1–19; 113, 1–
2527. Уперше надруковано у: [Голоси Ста-
родавньої Індії… 1982, 199–208].

3. Заклик кшатрійки Відули до свого
сина Санджаї, якого подолали вороги – цар
і народ сіндгів. Фрагмент “Удьйоґапарви”
– п’ятої книги “Магабгарати”. Відповідає
частково у “Сказанні про посольство Бга-
гавана” розділам 131 (від 5 шлоки) – 134
(до 37 шлоки)28.

Уперше надруковано у: [Голоси Старо-
давньої Індії… 1982, 208–213].

4. Велика битва Кауравів з Пандавами.
Кінець чотирнадцятого дня. Бій Дрони й
Арджуни п’ятнадцятого дня. Фрагмент
“Дронапарви” – сьомої книги “Магабгара-

ти”. Відповідає близько розділові 159, шло-
кам 8–50; 161, 1–14; 163, 21–4929.

Уперше надруковано у: [Голоси Старо-
давньої Індії… 1982, 213–218].

VII. Переклад 10 фрагментів з різних
книг “Рамаяни” – давньоіндійської епі-
чної поеми.

Уперше надруковано у: [Голоси Старо-
давньої Індії… 1982, 219–247]. “Переклад
зроблено з санскритського тексту так зва-
ної бенгальської рецензії паризького видан-
ня “Рамаяни” італійця Горрезіо. Лише для
перекладу епізоду про вбивство Яджнядат-
ти частково використано текст бомбейсь-
кого видання, надрукований у хрестоматії
Бетлінга” [Ріттер… 1982, 329].

Готуються коронувати Раму [Голоси
Стародавньої Індії… 1982, 219–221].

Прикрашають столицю Айодг’ю до свя-
та [Голоси Стародавньої Індії… 1982, 221–
224].

Перебування Рами на горі Чітракуті [Го-
лоси Стародавньої Індії… 1982, 224–227].

Як забито Яджнядатту, брахманового
сина [Голоси Стародавньої Індії… 1982,
227–232].

Брахманів проклін [Голоси Стародавньої
Індії… 1982, 232–236].

Підняття на гору Махендру [Голоси
Стародавньої Індії… 1982, 236–238].

Хануманів стрибок [Голоси Стародав-
ньої Індії… 1982, 238–241].

Велетень Равана [Голоси Стародавньої
Індії… 1982, 241–243].

Вогневе випробування Сіти [Голоси Ста-
родавньої Індії… 1982, 244–247].

Прикінцеві строфи поеми [Голоси Ста-
родавньої Індії… 1982, 247].

VIII. Повний переклад ліричної поеми
видатного давньоіндійського поета і
драматурга Калідаси (бл. V ст.) – “Хма-
ра-вістун”.

Уперше надруковано у виданні: Ріттер
П. Хмара-вістун (Megha-d#ta). Старо-
індійська елегія Калідаси. Переклад з сан-
скритської мови з вступною статтею й при-
мітками. – Харків: Всеукраїнська наукова
асоціація сходознавства, видавництво Про-
летарій, 1928. – 48 с.

IX. Переклад 15 окремих шлок відо-
мого давньоіндійського поета Бгартри-
гарі (бл. VI–VII cт.).

Уперше надруковано у: Ріттер П. З Бхар-
трхарі // Східний світ. – Харків, 1928. – №3–
4. – С. 260–263. Переклади П. Ріттером

Давньоіндійські твори в українських перекладах: 1870–1920-ті роки
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зроблено за санскритським текстом, що
був надрукований у хрестоматії Тумба
(Thumb. Handbuch des Sanskrit. –
Heidelberg, 1905. – II Teil. – S. 51–57; №1,
2, 6, 10–13, 15–17, 19–22, 26).

1. Нещасне кохання. 2. Жінка – джере-
ло радощів і страждань. – ШШ 40, КТ 81.
3. Закохана жінка не знає міри. – ШШ 75,
КТ 115. 4. Муки кохання. – ШШ 42, КТ 348.
5. Не гай часу! – ВШ 62, КТ 267. 6. По-
чуття принаджує. – ВШ 18, КТ 160. 7. Нед-
балість людська. – ВШ 43, КТ 151. 8. Са-
мотність старості. – ВШ 48, КТ 170.
9. Нікчемність життя. – ВШ 49, КТ 200.
10. Марність світу. – ВШ 50, КТ 235.
11. Благородність, своя користь, злоба. –
НШ 64, КТ 221. 12. Гідність людська.
13. Оздоба мужчини. – НШ 15, КТ 76.
14. Сила науки. – НШ 16, КТ 7034. 15. Захід
життя.

Х. Повний переклад епічної поеми
видатного давньоіндійського поета і
драматурга Калідаси (бл. V ст.) – “На-
родження бога війни” (Кумарасамбга-
ва)35.

Про імовірність перекладу цієї санск-
ритської пам’ятки П. Рітером свідчать не-
щодавно знайдені архівні матеріали.

Тепер проаналізуємо наведені дані.
Згідно них 1875 рік є роком, коли впер-

ше було зроблено переклад фрагменту
давньоіндійського твору українською мо-
вою. При цьому використовувався не ори-
гінальний санскритський текст, а його
німецькомовний переклад. Цією першою
давньоіндійською пам’яткою, що привер-
нула увагу, була “Адипарва” – перша кни-
га “Магабгарати”. Перекладачем, який
увів до української культури літературний
матеріал давньої Індії, був І. Франко. Фак-
тично з його постаті й розпочинається про-
цес включення санскритської художньої
писемної спадщини до української культу-
ри. Якщо перший переклад І. Франка три-
валий час зберігався в архівах і його було
надруковано лише в 1956-му, то друга
спроба видатного українського митця по-
бачила світ у 1893 році. Ця дата і позна-
чає вихід першого опублікованого перекла-
ду санскритської пам’ятки українською
мовою, яким став вільний переклад фраг-
мента з “Маркандеї пурани” під назвою
“Цар і аскет”. Окрім “Магабгарати” і пу-
ранічного циклу увагу І. Франка привер-

нула і славетна обрамлена повість “Пан-
чатантра”. Не знаючи санскриту, він звер-
тався до вже існуючих на той час
перекладів європейськими мовами санс-
критських текстів, передусім відомого
європейського індолога Франца Боппа.

Перші дванадцять гімнів “Ріґведи” у
переспіві Л. Українкою були видані вже
після її смерті у 1918 році українською мо-
вою. Так само, як й І. Франко, вона вико-
ристовувала існуючі на той час переклади
санскритських текстів європейськими мо-
вами.

До класичних творів санскритської літе-
ратури звернувся Г. Хоткевич, зробивши
перший повний переклад українською мо-
вою чи не найкращого твору видатного
поета і драматурга давньої Індії Калідаси,
його драми “Шакунтала”. Переклад було
видано в 1929 році. Під час роботи Г. Хот-
кевич користувався існуючими на той час
перекладами драми німецькою, французь-
кою та російськими мовами. Відомо також,
що він був знайомий з санскритом. Але
поки що важко сказати, якою мірою Г. Хот-
кевич використовував своє знання санс-
криту під час роботи над перекладом “Ша-
кунтали”.

Першим, хто безпосередньо звернувся
до оригінальних санскритських текстів із
метою їхнього перекладу українською мо-
вою, був П. Ріттер. Завдяки його перекла-
дацькому інтересу та професійній майс-
терності були охоплені давньоіндійські
літературні пам’ятки, написані ведичним,
епічним і класичним санскритом. Якщо у
1870–1920 роках українською мовою було
перекладено повністю чи частково 12 (13?)
таких творів, то до 9 (10?) з них звертався
П. Ріттер. На жаль, значна частина пере-
кладів цього видатного індолога була ви-
дана через багато років після  його смерті.

Таким чином інтерес до давньоіндійсь-
кої літератури, започаткований І. Франком,
знайшов своє зріле виявлення у творчості
П. Ріттера. За цей час в Україні сформо-
ване серйозне зацікавлення санскритськи-
ми пам’ятками перерване репресіями 1930-
х років. Містами-осередками, в яких це
зацікавлення існувало, були, насамперед,
Львів і Харків. До скарбниці української
культури вдалося внести повністю 3 (4 ?)
та частково 9 (10 ?) давньоіндійських
текстів. Найбільш “популярними” серед
них виявилися: “Ріґведа” (зверталися
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Л. Українка, П. Ріттер), “Магабгарата”
(зверталися І. Франко, П. Ріттер) та твори
Калідаси (зверталися П. Ріттер, Г. Хотке-
вич).

У межах самих пам’яток збіг перекла-
дацького інтересу виявився довкола досить
відомого, так званого космогонічного гімну
“Ріґведи” – Х, 129 (зверталися Л. Україн-
ка, П. Ріттер) та фрагмента “Шакунтала”
з першої книги “Магабгарати” – “Адипар-
ви” (зверталися І. Франко, П. Ріттер).

Разом із тим до перекладацького поля
зору зовсім не потрапили санскритські тек-
сти як ортодоксальних, так і неортодоксаль-
них індійських релігійно-філософських шкіл,
а також “Артхашастра”, “Ґітопадеша”,
“Шукасаптаті”, “Катхасарітсґара”, твори
Бани, Дандіна та багато інших.

Сьогодні, коли інтерес до автентичних
давньоіндійських пам’яток в Україні від-

новлюється, це дослідження може слугу-
вати своєрідним довідником. Воно допомо-
же краще зорієнтуватися як у тому, що вже
було зроблено нашими попередниками під
час вибору власного санскритського тек-
сту, так і в разі виникнення потреби під час
здійснення власного перекладу, допомогти
скористатися вже існуючим досвідом вве-
дення санскритських реалій до української
мови. Структуроване зібрання даних про
давньоіндійські твори в українських пере-
кладах 1870–1920-х років дає кращі підста-
ви і для його подальшого введення до світо-
вої індології.

Остання ж нова архівна знахідка про досі
невідомий переклад П. Ріттера “Народжен-
ня бога війни” (Кумарасамбгави), вселяє
надії на подальше розширення кола вже існу-
ючих перекладів давньоіндійських творів
українською мовою зазначеного періоду.

1 Про сучасний стан вживання санскриту і ставлення до нього в Індії див.: [Елизаренкова 1997,
150–153; Захарьин 1997, 153–156; Захарьин 1998, 80–83; Тищенко 1998, 7].

2 Правопис назв усіх фрагментів у перекладі І. Франка збережено без змін. Усі фрагменти
перекладів давньоіндійських творів І. Франка востаннє були видані у: [Франко 1976, 303–339; 1977,
69–106, 571–582; 1979, 100–105, 122–151, 167–172]. Як перше видання цих перекладів І. Франка,
так й останнє містять його примітки щодо пояснень понять, давньоіндійських назв тощо.

3 Нумерацію було встановлено за: [Махабхарата. Лесная… 1987, 378–381]. Переклад російською
зроблено з критичного видання пам’ятки на санскриті: [TheMah@bh@rata… 1942].

4 Тут і далі назви видань наводяться за власними примітками І. Франка.
5 Існує ще інший, більш ранній, неопублікований варіант переспіву цього фрагмента від 1883

року. Див.: [Франко 1977, 571–582].
6 Нумерацію було встановлено за: [Махабхарата. Адипарва… 1950]. Переклад російською

зроблено з критичного видання пам’ятки на санскриті: [TheMah@bh@rata… 1933].
7 У німецькому перекладі Т. Бенфея зазначеним оповіданням та окремій книзі відповідають такі

сторінки: [Benfey 1859, Band 2, 62–70, 57, 73–79, 213–284, 87–89]. Висловлюю щиру подяку
індологові С.І. Наливайку за звернення моєї уваги на переклади І. Франка з “Панчатантри”.

8 Правопис назв усіх 12 гімнів у перекладі Л. Українки збережено без змін.
9 Нумерація 11 з 12 перекладених Л. Українкою гімнів із Ріґведи наводиться у: [Українка 1975,

276–282]. Саму ж нумерацію було встановлено у 1927 році відомим українським мовознавцем,
професором М.Я. Калиновичем під час підготовки до видання творів Л. Українки у чотирьох томах.
Див.: [Мишанич 1975, 353]. Як перше видання, що містить переспіви 12 гімнів “Ріґведи” Л. Українкою
від 1918 року, так й останнє від 1975 року зберігають її примітки щодо пояснення понять, назв
давньоіндійських реалій тощо.

10 Цей висновок було зроблено у статті: [Огнєва 1995, 78].
11 Усі чотири використані переклади п’єси Калідаси “Шакунтала” Г. Хоткевич згадує у вступному

слові про життя і діяльність відомого давньоіндійського поета і драматурга. Див.: [Хоткевич 1929, 5–
35].

12 Правопис усіх перекладених П. Ріттером назв давньоіндійських творів збережено без змін.
13 Нумерацію 20 гімнів “Ріґ веди” було звірено або ж встановлено за: [Ригведа… 1989, 1999 та RIG

VEDA… 1994]. Усі переклади давньоіндійських творів, здійснені П. Ріттером, у: [Голоси Стародавньої
Індії… 1982] наведені без нумерації.
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14 Див.: [Надель 1966, 50–65]. На жаль, ця інформативна публікація у другому розділі “Рукописи”
містить дві неточності, як-от: навпроти назви гімна “Вішмамітра й річки” наводиться нумерація III.
55 замість III. 33, а навпроти назви гімна “Пісня при чавленні Соми” наводиться нумерація IX. 119
замість IX. 112. З’ясувати місцезнаходження самої рукописної збірки П. Ріттера ще не вдалося.

15 Нумерацію 3 гімнів “Атхарваведи” було встановлено або ж звірено за: [Атхарваведа 1977, 65–
66; Надель 1966, 60–61].

16 Нумерація “Легенди про світову зливу” була встановлена за: [Древнеиндийская 1972, 46–47].
У цьому виданні подається скорочений варіант “Легенди…”.

17 Див.: [Голоси Стародавньої Індіі… 1982, 323].
18 Нумерацію “Легенди про Шакунталу” було встановлено за: [Махабхарата. Адипарва… 1950].
19 Нумерацію уривка “Як Наль і Дамаянті покохалися” встановлено за: [Махабхарата. Лесная…

1987, 119–120].
20 Див.: [Махабхарата. Лесная… 1987, 128–129].
21 Там само. – С. 129–131.
22 Там само. – С. 131–132.
23 Там само. – С. 132–134.
24 Там само. – С. 134–140.
25 Там само. – С. 141–143.
26 Там само. – С. 160–163.
27 Там само. – С. 238–245.
28 Нумерацію встановлено за: [Махабхарата. Удьйогапарва… 1976]. Переклад російською зроблено

з критичного видання пам’ятки на санскриті: [TheMah@bh@rata… 1940].
29 Нумерацію встановлено за: [Махабхарата. Дронапарва… 1993, 397–399, 401–402, 407–

409]. Переклад російською зроблено з критичного видання пам’ятки на санскриті:  [The
Mah@bh@rata… 1958].

34 Нумерацію встановлено за: [Бхартрихари 1979]. Уживана абревіатура становить скорочені
власні назви розділів поетичної збірки Бгартрігарі: НШ – Нітишатака або ж “Сто строф про життєву
мудрість”, ШШ – Шрінґарашатака або ж “Сто строф про любовну пристрасть”, ВШ – Вайраґ’яша-
така або ж “Сто строф про зречення від світу” та назву критичного тексту (КТ – Критичний текст ).
Див.: [The epigrams… 1948].

35 Див.: Протоколи засідань Історико-етнологічного відділу Харківської філії ВУНАС 1926–1930
років та тези доповідей від 17.10.1927 року // IP НБУВ, ф. Х, спр. 28413; Протоколи засідань Історико-
етнологічного відділу Харківської філії ВУНАС 1926–1930 років та тези доповідей від 27.01.1928 // IP
НБУВ, ф. Х, спр. 28419.
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